
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma lObhamEla-darbAru  
 
 In the kRti ‘rAma lObhamEla’ – rAga darbAru, SrI tyAgarAja pleads with 
the Lord to have compassion on him.  
 
P  rAma lObham(E)la nanu  
  rakshincupaTla nIk(i)nta SrI (rAma) 
 
A  sOm(A)rka lOcana suguNa  
 sutrAm(A)dul(e)lla navvarA (rAma) 
 
C1  SaraN(a)nukonna 1kAk(A)suruni 2rAvaNuni  
 sOdaruni brOva lEdA saraguna karini kAcina SrI (rAma) 
 
C2  gati lEni vELa 3draupadi 4vEgamE kRshNA(y)ana  
 ati prEmatO vEncEsina mati nED(e)ndu pOyenO (rAma) 
 
C3  5DEgakai mEn(o)sangu rAghav(A)nvayamuna  
 bAga janmincina tyAgarAja nuta SrI (rAma) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O Lord of virtues who has Moon and Sun as His Eyes! 
O Lord who saved gajEndra immediately!  O Lord praised by this tyAgarAja! O 
Lord born nicely in the race of rAghava whose king offered his body for a falcon! 
 Why so much stinginess for You with regard to protecting me?   
 Won’t indra and all others deride You?  
 Didn’t You protect the crow demon and vibhIshaNa who sought refuge in 
You?  
 Where has that attitude vanished today which condescended to act 
quickly with much love when draupadi, left with no other resort, called ‘kRshNA’?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Why (Ela) so much (inta) stinginess (lObhamu) 
(lObhamEla) for You (nIku) (nIkinta) with regard to protecting (rakshincupaTla) 
me (nanu)?   



 
A O Lord of virtues (suguNa) who has Moon (sOma) and Sun (arka) 
(sOmArka) as His Eyes (lOcana)!  
 Won’t indra (sutrAma) (literally one who protects well) and all (ella) 
others (Adulu) (sutrAmAdulella) deride (navvarA) You?  
 O Lord SrI rAma! Why so much stinginess for You with regard to  
protecting me?   
 
C1  Didn’t (lEdA) You protect (brOva) the crow (kAka) demon (asura) 
(kAkAsuruni) and vibhIshaNa – the brother (sOdaruni) of rAvaNa - (rAvaNuni) 
who sought (anukonna) refuge (SaraNu) (SaraNanukonna) in You? 
 O Lord who saved (kAcina) gajEndra – the elephant (karini) immediately 
(saraguna)! O Lord SrI rAma! Why so much stinginess for You with regard to 
protecting me?   
 
C2  Where (endu) has that attitude (mati) (literally mind) vanished 
(pOyenO) (literally gone) today (nEDu) (nEDendu)   
 which condescended to act (vEncEsina) (literally condescended to come) 
quickly (vEgamE) with much (ati) love (prEmatO) when (vELa) draupadi, left 
with no (lEni) other resort  (gati), called (ana) ‘kRshNA’ (kRshNAyana)?   
 O Lord SrI rAma! Why so much stinginess for You with regard to 
protecting me?   
 
C3  O Lord SrI rAma - praised (nuta) by this tyAgarAja - born (janmincina) 
nicely (bAga) in the race (anvayamuna) of rAghava (rAgavAnvayamuna) whose 
king (Sibi) offered (osangu) his body (mEnu) (mEnosangu) for a falcon 
(DEgakai)!  
  why so much stinginess for You with regard to protecting me?   
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 1 – kAkAsura – SrImad vAlmIki rAmAyaNa – sundara kANDa – Chapter 
38 refers.  
 2 – vibhIshaNa – SrImad vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kANDa – 
Chapter 18 refers. 
 3 – draupadi – mahAbhArataM -  Book 3 – vana parva - draupadi haraNa 
parva – Chapter 261 refers. 
 5 – DEgakai – The following verse from SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, 
ayOdhyA kANDa, Chapter 12 refers –  
 
 SaibyaH SyEnakapOtIyE svamAMsaM pakshiNE dadau | 
 alarkaScakshushI dattvA jagAma gatimuttamAM || 43 || 
 
kaikEyi spoke to King daSaratha -  
 “In the course of dispute between hawk and a dove (who were no other 
than Indra, the ruler of Gods, and the God of fire respectively) the ruler of the 
Sibis gave away his own flesh to the bird (which would not be satisfied 
otherwise); and, parting with his own eyes, King alarka attained to the highest 
destiny.” 
 
 The story is also found in mahAbhArataM – vana parva – tIrtha yAtra 
parva – Chapters 130, 131. where it refers to King uSInara and not ‘Sibi’. For full 
story, please visit web sites – 
http://www.sacred-texts.com/hin/m03/m03130.htm and  
http://www.hinduism.co.za/doing.htm#The%20Story%20of%20King%20Sibi

http://www.sacred-texts.com/hin/m03/m03130.htm
http://www.hinduism.co.za/doing.htm#The%20Story%20of%20King%20Sibi


 For Chinese and Japanese version of the story, please visit website –  
http://www.salagram.net/VWHChinaJapanKorea.html
 
 In SrImad vAlmiki rAmAyaNa, the name of ‘uSInara’ or ‘Sibi’ is not 
found in the raghu dynasty chart read out by sage vasishTha before the marriage 
of SrI rAma (bAlakANDa – Chapter 70 refers). However, SrI rAma mentions a 
different story of falcon and dove as an example in support of his decision for 
accepting vibhIshaNa’s surrender. (yuddha kANDa – Chapter 18, verses 24-25  
refers). 
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm
 In SrImad bhAgavataM, the name of King Sibi is mentioned as one of 
great bhAgavata – ibid – Book 2 – Chapter 7, verse 45. 
 
Comments -  
 4 - vEgamE - quickly – from the position of placing this word, this should 
be applied to the act of draupadi in calling the Lord. However, here, it would be 
more appropriate to apply it to the Lord. 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ™ôÉä¦É(¨Éä)™ô xÉxÉÖ  
   ®úÊIÉˆÉÖ{É]Âõ™ô xÉÒ(ÊEò)xiÉ ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
+. ºÉÉä(¨ÉÉ)EÇò ™ôÉäSÉxÉ ºÉÖMÉÖhÉ  
    ºÉÖjÉÉ(¨ÉÉ)nÖù(™äô)šô xÉ´´É®úÉ (®úÉ¨É) 
SÉ1. ¶É®ú(hÉ)xÉÖEòÉäzÉ EòÉ(EòÉ)ºÉÖ¯ûÊxÉ ®úÉ´ÉhÉÖÊxÉ  
    ºÉÉänù¯ûÊxÉ ¥ÉÉä´É ™äônùÉ ºÉ®úMÉÖxÉ EòÊ®úÊxÉ EòÉÊSÉxÉ ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
SÉ2. MÉÊiÉ ™äôÊxÉ ´Éä³ý pùÉè{ÉÊnù ´ÉäMÉ¨Éä EÞò¹hÉÉ(ªÉ)xÉ  
    +ÊiÉ |Éä¨ÉiÉÉä ´ÉäˆÉäÊºÉxÉ ¨ÉÊiÉ xÉä(bä÷)xnÖù {ÉÉäªÉäxÉÉä (®úÉ¨É) 
SÉ3. bä÷MÉEèò ¨Éä(xÉÉä)ºÉƒÙó ®úÉPÉ(´ÉÉ)x´ÉªÉ¨ÉÖxÉ  
     ¤ÉÉMÉ VÉÎx¨ÉÊˆÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 

 English with Special Characters 

pa. r¡ma l°bha(m®)la nanu  
   rakÀiμcupa¶la n¢(ki)nta ¿r¢ (r¡ma) 
a. s°(m¡)rka l°cana sugu¸a  
    sutr¡(m¡)du(le)lla navvar¡ (r¡ma) 
ca1. ¿ara(¸a)nukonna k¡(k¡)suruni r¡va¸uni  
    s°daruni br°va l®d¡ saraguna karini k¡cina ¿r¢ (r¡ma) 
ca2. gati l®ni v®½a draupadi v®gam® k¤À¸¡(ya)na  

http://www.salagram.net/VWHChinaJapanKorea.html
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_frame.htm


    ati pr®mat° v®μc®sina mati n®(·e)ndu p°yen° (r¡ma) 
ca3. ·®gakai m®(no)sa´gu r¡gha(v¡)nvayamuna  
     b¡ga janmiμcina ty¡gar¡ja nuta ¿r¢ (r¡ma) 

 Telugu 
xms. LSª«sV ÍÜ[Ë³ÏÁ(®ªs[V)ÌÁ ©«s©«sV  

   LRiOTPQÄÁVèxmsÈýÁ ¬ds(NTP)©«sò $ (LSª«sV) 

@. r¡(ª«sW)LRiä ÍÜ[¿RÁ©«s xqsVgRiVßá  

    xqsVú»y(ª«sW)μR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ ©«sª«s*LS (LSª«sV) 

¿RÁ1. aRPLRi(ßá)©«sVN]©«sõ NS(NS)xqsVLRiV¬s LSª«sßáV¬s  

    r¡μR¶LRiV¬s úËÜ[ª«s ÛÍÁ[μy xqsLRigRiV©«s NRPLji¬s NSÀÁ©«s $ (LSª«sV) 

¿RÁ2. gRi¼½ ÛÍÁ[¬s ®ªs[ÎÏÁ úμ_xmsμj¶ ®ªs[gRi®ªs[V NRPXuñy(¸R¶V)©«s  

    @¼½ ú}msª«sV»][ ®ªs[¹ÄÁ[èzqs©«s ª«sV¼½ ®©s[(®²¶)©ô«sV F¡¹¸¶V©¯[ (LSª«sV) 

¿RÁ3. ®²¶[gRi\ZNP ®ªs[V(©¯)xqsÃæÁV LSxmnsV(ªy)©«s*¸R¶Vª«sVV©«s  

     ËØgRi ÇÁ¬søÄÓÁè©«s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ $ (LSª«sV) 

 Tamil 
T. WôU úXôT4(úU)X Suà  
   W·gÑThX ¿(¡)kR c(WôU) 
A. ú^ô(Uô)oL úXôN] ^÷Ï3Q  
    ^÷jWô(Uô)Õ3(ùX)pX SqYWô (WôU) 
N1. ^W(Q)àùLôu] Lô(Lô)^÷Ú² WôYÔ²  
   ú^ôR3Ú² l3úWôY úXRô3 ^WÏ3] L¬² Lô£] c(WôU) 
N2. L3§ úX² úY[ j3ùWüT§3 úYL3úU dÚxQô(V)]þ 
    A§ lúWUúRô úYgúN³] U§ úS(ùP3)kÕ3 úTôùVú]ô (WôU) 
N3. úP3L3ûL úU(ù]ô)^eÏ3 WôL4(Yô)uVØ] 
    Tô3L3 _uªg£] jVôL3Wô_ ÖR c(WôU)  

 
CWôUô! LgNjR]úUu, Guû]d  
LôlTùRu\ôÛ]dÏ CjRû]? 

 
U§, T¬§d LiLú[ôú]! StÏQjúRôú]!  
Ck§Wu ØRXô] VôYÚm SûLlTWuú\ô? 
 CWôUô! LgNjR]úUu, Guû]d  
 LôlTùRu\ôÛ]dÏ CjRû]? 

 
1. RgNùUu\ LôLôÑWû], CWôYQ²u 
  úNôRWû]d LôdL®pûXVô? EPú] L¬ûVd LôjR  
 CWôUô! LgNjR]úUu, Guû]d  



 LôlTùRu\ôÛ]dÏ CjRû]? 
 

2. úTôdLt\ úYû[, ÕúWôTûR 'LiQô'ùV]  
  ªdLu×Pu ®ûWYôL GÝkRÚ°V Es[ªuù\eÏ úTô]úRô? 
 CWôUô! LgNjR]úUu, Guû]d  
 LôlTùRu\ôÛ]dÏ CjRû]? 

 
3. TÚkÕdÏ EPX°dÏm, CWÏ ÏXj§p 
   £\dLj úRôu±V, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ 
 CWôUô! LgNjR]úUu, Guû]d  
 LôlTùRu\ôÛ]dÏ CjRû]? 
    
LôLôÑWu þ LôdûLÙÚY AWdLu.  
CWôYQ²u úNôRWu þ ®ÀPQu 
L¬ûVd LôjR þ LúNk§Wû] ÁhPÕ 
ÕúWôTûR þ ImTôiPYo CpXôs 
TÚkÕdÏ EPX°jR þ £© þ CWôU²u Øuú]ôo 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÅæàÞºÚ(ÈæßÞ)Ä «Ú«Úß  
   ÁÚPÐjß`®ÚlÇ ¬Þ(P)«Ú¡ * (ÁÛÈÚß) 
@. ÑæàÞ(ÈÚáÛ)ÁÚQ ÅæàÞ^Ú«Ú ÑÚßVÚßy  
    ÑÚß}ÛÃ(ÈÚáÛ)¥Úß(Åæ)ÄÇ «ÚÈÚÊÁÛ (ÁÛÈÚß) 
^Ú1. ËÚÁÚ(y)«ÚßOæà«Ú− OÛ(OÛ)ÑÚßÁÚß¬ ÁÛÈÚyß¬  
    ÑæàÞ¥ÚÁÚß¬ ·æàÃÞÈÚ ÅæÞ¥Û ÑÚÁÚVÚß«Ú OÚÂ¬ OÛ_«Ú * (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. VÚ~ ÅæÞ¬ ÈæÞ×Ú ¥èÃ®Ú¦ ÈæÞVÚÈæßÞ OÚäÎÛ|(¾Úß)«Ú  
    @~ ®æÃÞÈÚß}æàÞ ÈæÞjÜæ`ÞÒ«Ú ÈÚß~ «æÞ(sæ)«Úß§ ®æãÞ¾æß«æàÞ (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. sæÞVÚOæç ÈæßÞ(«æà)ÑÚ\ßX ÁÛYÚ(ÈÛ)«ÚÊ¾ÚßÈÚßß«Ú  
     ·ÛVÚ d¬½jÝ`«Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú * (ÁÛÈÚß) 

 Malayalam 
]. cma tem`(ta)e \\p  
   c£n©p]Sve \o(In)´ {io (cma) 
A. tkm(am)cvI temN\ kpKpW  
    kp{Xm(am)Zp(se)Ã \Æcm (cma) 
N1. ic(W)\psIm¶ Im(Im)kpcp\n cmhWp\n  
    tkmZcp\n t{_mh teZm kcKp\ Icn\n ImNn\ {io (cma) 
N2. KXn te\n thf {Zu]Zn thKta IrjvWm(b)\  



    AXn t{]atXm tht©kn\ aXn t\(sU)μp t]msbt\m (cma) 
N3. tUKssI ta(s\m)kMvKp cmL(hm)\zbap\  
     _mK P·n©n\ XymKcmP \pX {io (cma) 

 Assamese 

Y. »ç] å_ç\ö(å])_ XXÇ  
   »×lù‡ÇûY®òô XÝ(×Eõ)Ü™ö `ÒÝ (»ç]) 
%. åaç(]ç)Eïõ å_ç$JôX aÇmS  
    aÇyç(]ç)VÇ(å_){ X¾Ë¾»ç (»ç]) 
$Jô1. `»(S)XÇãEõç~ Eõç(Eõç)aÇ»Ó×X »ç¾SÇ×X  
    åaçV»Ó×X æ[ýÐç¾ å_Vç a»mX Eõ×»×X Eõç×$JôX `ÒÝ (»ç]) 
$Jô2. G×Tö å_×X å¾_ æVÐìY×V å¾Gã] EÊõbÕç(Ì^)X  
    %×Tö æYÒ]ãTöç å¾ã‡û×aX ]×Tö åX(åQö)³VÇ åYçãÌ^ãXç (»ç]) 
$Jô3. åQöGêEõ å](åXç)a†Ç »çH(¾ç)³¾Ì^]ÇX  
     [ýçG L×X½×‡ûX ±Ì^çG»çL XÇTö `ÒÝ (»ç]) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç] å_ç\ö(å])_ XXÇ  
   Ì[ý×lù‡ÇûY®òô XÝ(×Eõ)Ü™ö `ÒÝ (Ì[ýç]) 
%. åaç(]ç)Eïõ å_ç»JôX aÇmS  
    aÇyç(]ç)VÇ(å_){ X[[ýÌ[ýç (Ì[ýç]) 
»Jô1. `Ì[ý(S)XÇãEõç~ Eõç(Eõç)aÇÌ[ýÓ×X Ì[ýç[ýSÇ×X  
    åaçVÌ[ýÓ×X æ[ýÐç[ý å_Vç aÌ[ýmX Eõ×Ì[ý×X Eõç×»JôX `ÒÝ (Ì[ýç]) 
»Jô2. G×Tö å_×X å[ý_ æVÐìY×V å[ýGã] EÊõbÕç(Ì^)X  
    %×Tö æYÒ]ãTöç å[ýã‡û×aX ]×Tö åX(åQö)³VÇ åYçãÌ^ãXç (Ì[ýç]) 
»Jô3. åQöGêEõ å](åXç)a†Ç Ì[ýçH([ýç)XŸÌ^]ÇX  
     [ýçG L×X½×‡ûX ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö `ÒÝ (Ì[ýç]) 



 Gujarati 

~É. −÷É©É ±ÉÉà§É(©Éà)±É {É{ÉÖ  
   −÷ÊKÉ_SÉÖ~É`Ãò±É {ÉÒ(ÊHí){lÉ ¸ÉÒ (−÷É©É) 
+. »ÉÉà(©ÉÉ)HÇí ±ÉÉàSÉ{É »ÉÖNÉÖiÉ  
    »ÉÖmÉÉ(©ÉÉ)qÖö(±Éè)±±É {É´´É−÷É (−÷É©É) 
SÉ1. ¶É−÷(iÉ){ÉÖHíÉè}É HíÉ(HíÉ)»ÉÖ®øÊ{É −÷É´ÉjÊ{É  
    »ÉÉàqö®øÊ{É ¦ÉÉà´É ±ÉàqöÉ »É−÷NÉÖ{É HíÊ−÷Ê{É HíÉÊSÉ{É ¸ÉÒ (−÷É©É) 
SÉ2. NÉÊlÉ ±ÉàÊ{É ´Éà³ röÉä~ÉÊqö ´ÉàNÉ©Éà HÞíºiÉÉ(«É){É  
    +ÊlÉ ¡Éà©ÉlÉÉà ´Éà_SÉàÊ»É{É ©ÉÊlÉ {Éà(eèô){qÖö ~ÉÉà«Éè{ÉÉà (−÷É©É) 
SÉ3. eàôNÉHäí ©Éà({ÉÉè)»ÉRÃîNÉÖ −÷ÉPÉ(´ÉÉ){´É«É©ÉÖ{É  
     ¥ÉÉNÉ WðÎ{©ÉÎ_SÉ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ¸ÉÒ (−÷É©É) 

 Oriya 

`. eþÐc ÒmþÐbþ(Òc)mþ __Ê  
   eþlÞqÊ`Vî _Ñ(LÞ)«Æ hõÑ (eþÐc) 
@. ÒjÐ(cÐ)Là ÒmþÐQ_ jÊNÊZ  
    jÊ[öÐ(cÐ)]Ê(Òmþ)mîþ _gçgeþÐ (eþÐc) 
Q1. heþ(Z)_ÊÒLÐ_ï LÐ(LÐ)jÊeÊþ_Þ eþÐgZÊ_Þ  
    ÒjÐ]eÊþ_Þ ÒaöÐg Òmþ]Ð jeþNÊ_ LeÞþ_Þ LÐQÞ_ hõÑ (eþÐc) 
Q2. N[Þ Òmþ_Þ Ògf Ò]ö×`]Þ ÒgNÒc Ló»¤Ð(¯Æ)_  
    @[Þ Ò`õcÒ[Ð ÒgÒqjÞ_ c[Þ Ò_(ÒX)tÊ Ò`ÐÒ¯ÆÒ_Ð (eþÐc) 
Q3. ÒXNÒLß Òc(Ò_Ð)j=Ê¼ eþÐO(gÐ)_çg¯ÆcÊ_  
     aÐN S_êÞqÞ_ [ÔÐNeþÐS _Ê[ hõÑ (eþÐc) 

 Punjabi 

a. jsg k¨e(g~)k ``x  
   juEoRMxaSk `v(uE)`Y o®v (jsg) 
A. n¨(gs)jE k¨M` nxIxX  
    nxZs(gs)]x(k~)kk `±mjs (jsg) 



M1. oj(X)`xE¨°` Es(Es)nxjxu` jsmXxu`  
    n¨]jxu` d®¨m k~]s njIx` Euju` EsuM` o®v (jsg) 
M2. IuY k~u` m~k ^¬au] m~Ig~ uFoXs(h)`  
    AuY a®~gY¨ m~RM~un` guY `¡(U~)`]x a¨h~`© (jsg) 
M3. U~IE¤ g~(`¨)nLIx jsK(ms)`¯hgx`  
     dsI Ou`guRM` YisIjsO `xY o®v (jsg) 
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